JI. I'maanimeBa

NINOMATUYHOCTDH ®PA3EOJIOI'M3MOB-KOJIOPOHMMOB

BHyTpeHHEe CMBICIOBOE E€IUHCTBO (PPa3eoIOTMUECKUX EAMHUI], KOTOpOe
MNPUBOAUT K TIOJHOM WM YaCTUYHOW MOTEPE OTHAECIbHBIMM KOMIIOHCHTaAMHU
COOCTBEHHOTO JIEKCHUECKOTO 3HAYCHUS, HA3bIBACTCSI uouoMamuuHocmyio. Beiciien
CTETICHbI0 CEMAHTHUYECKON Hepa3phIBHOCTH 00Jalal0T (Ppa3eosoru3Mbel ¢ yTpa-
YEeHHOW BHYTpEeHHEH (DOpPMOM, MEHBIIIEH — T€ U3 HUX, Y KOTOPBIX KaXKJIbIH 2JIEMEHT
UMEET CEMAaHTUYECKYIO0 COOTHECEHHOCTD CO CJIIOBAMU CBOOOIHOTO YIOTPEOJICHHUS.
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Y CTOWYMBOCTD CIOBOCOYETAHHMS OCHOBHOM KpUTEpHHl (hpa3eoornyecKux
enuHUIl. Pa3HWIly B TOHATHH, KOTOPOE BBIPAXKAETCsI CBOOOIHBIMH CIIOBOCOYETA-
HUSIMU M COYETAHHSIMH CJIOB BO (hpa3eosioru3me, BUAHO OCOOCHHO OTUETIIMBO MPHU
cpaBHeHHUU: a red carpet, kpacusiii kosep (cBoOOaHOE coderanue) VS a red carpet
‘TeTUIbIi, paayinHbiii mpuem’, red carpet treatment ‘oTHoleHHE ¢ 0COOBIM yBa-
YKEHHEM; o0paIaThes MO-KOPOJIEBCKH ; KpACHAs (KOBPOBAs) 00POJCKA ‘TOPIKECT-
BEHHOE M oduImaibHoe MeponpusaTrie’ (Ghpa3eosorHIecKoe CIOBOCOYETaHNE KaK
u to see red ‘obe3ymerh, mpuiiT B sipocTh’); a black sheep ‘uwepnas omma’
(cBoOOHOE croBocoueranne) VS a black ‘m3roii’, uepnas osya ‘denoBek, pe3ko
BBIJICIISIFOIIMICS CpeI APYTHX; HE KaK Bce’

Pasrpannuuth ¢Gpa3eosoru3Mpl ¢ KOMIOHEHTOM «I[BET» JOBOJBHO CIIOXKHO,
3/1eCh MOKET TIOMOYb aHAJIU3 TJIABHBIX BUJIOB MUOMATHYHOCTH.

CaMpIMH YCTOMYMBBIMH COUYETAHUSMH, 3HAYCHUE KOTOPBIX aOCOIIOTHO HE
MOTHUBUPOBAHO, BBICTYNAIOT ppa3eoJoruueckue cpameHus. [lepecra-
HOBKAa KOMIIOHEHTOB B HMX HEBO3MOJKHA, B MX COCTAaB YaCTO BXOJST apXau3Mbl,
oOITUI CMBICT HE CBSI3aH C MPSMBIMU 3HAYEHUSIMU CJIOB, HO IIEJIOCTHOE 3HAYCHHE
MOHSTHO BCSIKOMY HOCHUTEIIO SI3bIKA: YepHAas KOCmb ‘TIPOCTOM JIIOJ, KPECThsHE’;
blue blood ‘apuctokpar’. CBs3p MeXay NPSAMBIM W TEPECHOCHBIM 3HAYCHUSAMH
yTpaueHa, IEPEHOCHOE 3HAYEHUE CTAJI0 OCHOBHBIM.

YcroitunBbeie COYETaHMs, B KOTOPBIX OTIEIbHBIC CIIOBA €II€ HE YTPaTUIIU
CBOMX TIPSAMBIX 3HAYEHWH, HO B COBOKYITHOCTH BBIP@KAIOT OOpa3HBIA CMBICI,
SBISAIOTCA P Pa3€0TOTHUECKUMHU €IUHCTBAMHU: a red rooster/kpacHulil
nemyx ‘mokap’; to paint someone blacker than he is ‘omuceiBaTh KOro-To XyKe,
9YeM OH €CTh Ha CaMOM JIefie’; cmamyb yepree myyu ‘ObITh O4eHb XMYypbiM'. OHHU
CYIIECTBYIOT TapajuIeTbHO C COBMAJAIONIMMH TIO0 COCTAaBY CBOOOIHBIMH CJIOBO-
COUCTAHUSIMU, YNOTpeOJsronuMUcs B HeMeTtadopudyeckoM 3HadueHuu. PDpazeo-
JIOTUYECKUE €TMHCTBA BCETJ]a BOCIPUHUMAIOTCS KaK MeTadophl.

Campble «CBOOO/HBIE» M3 HECBOOOJHBIX CIOBOCOYETAHUN (G pa3e€oNoOTH -
YEeCKHUEe COUYETAaHUS TOHUMAHUE CMBICIA OTJCIBHBIX CJIOB 3/IeCh 00s3a-
TEJIbHO. 3HAUEHUE ITUX YCTOWYUBBIX 00OPOTOB MOTUBHUPOBAHO: HAOEMb/CMOMpPeny
yepes po306vle OYKU ‘BUACTH W TIPEACTABIATh YTO-THMOO B HUACATM3UPOBAHHOM
ceere’; White as milk (snow) ‘Genee Oesoro’. KommoHeHTHI (pa3eonornyeckux
COUYETAaHWM MOXKHO TIE€PEeCTaBlsATh MecTaMu. CTEpKHEBOM KOMITOHEHT JIETKO
3aMEHSETCS CHHOHUMaMH, JI0MYCKAeTCs BKITIOUEHUE OTPECTICHHIA.
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